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内容概要

《传媒新词英译研究》专题研讨了当代中国传媒中新词新语新义的英译问题。
全书针对新词新语(如“关停并转”、“灰色收入”、“抓大放小
”等)，或旧词新义(如“高考状元”、“红包”、“内功”等)以及外来新词语(如“黑客”、“热线
”等)，以翻译理论与实务为基础，从新闻传播的效果以及跨文化语言学角度，系统地介绍其英译的特
点、标准、技巧以及易犯的错误等。
此外，《传媒新词英译研究》还精选50条传媒新词作为典型译例，针对新词新义的释义、译法、可替
换词以及常见误译等情况予以详细分析，旨在帮助读者掌握目前暂无先例可援的新词语的英译，不仅
知其然，而且知其所以然。
本书既可满足外事宣传工作者、口笔译工作者、英语新闻工作者等有关人员从事涉外工作与研究时的
不同需求，又可供高校师生和广大读者学习、参考。
本书张健著。
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跋文
术语索引
本书主要参考书目
附录  新中国60年(1949—2008)最具影响力的口号或金句英译
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编辑推荐

　　《传媒新词英译研究》论及的是传媒新词英译的思维方法和表达技巧，当然也适用于一般汉语新
词的翻译。
全书理论与实际密切结合，针对时见报端的新词新语，或旧词新义以及外来新词语，以翻译理论与实
务为基础，从新闻传播的效果以及跨文化语言学角度，系统地介绍其英译的特点、标准、技巧以及易
犯的错误等。
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